
Trinciatrici con  rotore “Pick-Up” per trattori da 35 a 140 HP
Mulchers with “Pick-Up” rotor for tractors from 35 to 140 HP 
Mulcher mit “Pick-Up” Rotor für Traktoren von 35 bis 140 PS
Broyeurs avec rotor “Pick-Up” pour tracteurs de 35 a 140 CV
Trituradoras con rotor “Pick-Up”  para tractores de 35 a 140 CV

PICKER™
PICKER™\F

PICKER™\R

PICKER™\LC

PICKER™\KARGO

PICKER™\L

PICKER™\C



The experience of over 50 years in the manufacturing of 
farm implements makes it possible for Berti Company 
to offer a complete range of technologically advanced 
implements, to serve a more and more demanding and 
specialized agriculture.
The high quality, the sturdiness and the reliability of 
the products, the will to satisfy always the customer’s 
requirement are the reasons of the large success enjo-
yed by these implements worldwide.

L’esperienza di oltre 50 anni nel settore delle macchine 
agricole permette alla ditta Berti di offrire alla sua vasta 
clientela una gamma completa di attrezzature tecnolo-
gicamente avanzate al servizio di un’agricoltura sem-
pre più esigente e specializzata. La qualità dei prodotti 
fin dalla materia prima, la volontà di soddisfare sempre 
e prima di tutto le esigenze della clientela, la robustez-
za, l’affidabilità, hanno dato vita al largo consenso che 
queste macchine hanno ricevuto in tutto il mondo.



Die Firma Berti ha über 50 Jahre Erfahrung auf 
dem Gebiet der Landwirtschaftsmaschinen und 
ist also imstande, ihren zahlreichen Kunden 
eine komplette Palette von technologisch fort-
geschrittenen Landwirtschaftsausrüstungen zu 
Verfügung zu stellen. 
Die Produktquälitat, gekennzeichnet durch 
die Wahl von Rohstoffen erster Klasse, die 
Beständigkeit und die Zuverlässigkeit der 
Maschinen, hat die Firma in die Lage gesetzt, 
diese in der ganzen Welt einzusetzen.

L’expérience acquise au cours de plus de 50 
ans dans le monde de la machine agricole 
permet à la firme Berti d’offrir à ses nombreux 
clients une gamme complète d’équipements 
technologiquement à l’avant-garde au service
d’une agriculture exigeante et professionnel-
le. La qualité des produits à partir de la ma-
tière première, la volonté de satisfaire surtout 
les exigences de la clientèle, la résistance et 
la fiabilité ont permis à nos machines d’obte-
nir un accueil très favorable dans le monde 
entier.

La experiencia de más de 50 años en el sec-
tor de las máquinas agrícolas ha permitido a 
la empresa Berti ofrecer a sus clientes una 
gama completa de equipos tecnológicamen-
te avanzados para una agricultura cada vez 
más especializada. Gracias a la robustez y a 
la fiabilidad de los productos y a una calidad 
que se busca incluso en las materias primas 
empleadas, unido a la voluntad de satisfacer 
siempre y en primer lugar las exigencia de los 
clientes, Berti se ha hecho famosa en todo el 
mundo.



Trinciatrice speciale con rotore “pick-up” per la trinciatura extra-fina 
su sarmenti di vigneto, frutteto, e materiale legnoso fino a Ø 4 cm. 
Ideale per lavorare anche su terreni coltivati e/o sassosi, da applicare 
a trattori con potenza compresa tra 35 e 80 HP.

Special mulcher with pick-up rotor suited for mulching wooden mate-
rial such as pruning and branches up to Ø 4 cm., ideal for vineyards 
with uneven and stony terrains. For tractors from 35 to 80 HP.

Spezielles Mulchgerät für Weinbau, mit “Pick-up“ Rotor für Traktoren 
von 35 bis 80 PS. Es eignet sich zum Mulchen von Ästen und Stauden 
(kein Gras) bis Ø 4 cm, sogar auf sehr steinigem Boden.

Broyeur spécial avec rotor pick-up indiqué pour broyer les sarments 
et les tiges allant jusqu’à Ø 4 cm. Idéal pour les vignobles sur des 
terrains irréguliers et rocailleux. Pour tracteurs de 35 à 80 CV. 

Trituradora de picado en alto gracias a su “pick-up” recogedor. 
Indicada para la trituración de sarmientos o restos de poda de hasta 
4 cm. Ø; ideal  para viñas, frutales y terrenos irregulares y/o pedrego-
sos. Para tractores desde 35 hasta 80 CV.

PICKER™\L

HP	 Mod.
		  cm	 Min	 Max	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg*
	 PICKER/L 85	 85	 35	 80	 12	 3	 540	 107	 110	 173	 460
	 PICKER/L 115	 115	 35	 80	 14	 3	 540	 107	 140	 173	 580
	 PICKER/L 135	 135	 40	 80	 16	 3	 540	 107	 160	 173	 640
	 PICKER/L 145	 145	 40	 80	 18	 3	 540	 107	 170	 173	 700
	 PICKER/L 160	 160	 40	 80	 22	 3	 540	 107	 185	 173	 790

- Rotore Pick-Up con trasmissione meccanica  
a catena autoregistrante e autolubrificante.

- Pick Up rotor with mechanical transmission through self-lubricating chain. 
- Pick-Up Rotor mit mechanischem Antrieb,  

mit qualitativ erstklassiger Kette, selbsttätiger Schmierung.
- Rotor Pick-Up avec transmission mécanique à chaîne autolubrifiante.
- Rotor Pick-Up con transmisión mecánica y cadena autolubrificante.

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



- Attacco ai 3 punti, Cat. I e tirante terzo punto.
- Three points linkage, Cat. I and top link tie-rod.
- Dreipunktbock, Kat. I und Oberlenk Zugstange.
- Attelage à 3 points, Cat.I et tige de renfort 
	 au troisième point.
- Enganche a los 3 puntos Cat. I y tirante de refuerzo.

OPTIONALS

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Rullo posteriore regolabile.
- Adjustable rear roller.
- Höhenverstellbare Stützwalze.
- Jeu rouleau palpeur réglable en hauteur.
- Rodillo trasero regulable.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones 
	 superiores.

- Griglia per scarico posteriore ø 45 in materiale antiusura.
- Rear discharge through a grid of wear-proof steel ø 45.
- Gelochte Entladeklappe - Innerseite ø 45 aus  	
	 Antiverschleißmaterial.
- Grille pour déchargement arrière ø 45 en acier anti-usure.
- Criba para descarga posterior con acero anti-desgaste Ø 45.

- Ruote sterzanti regolabili in altezza.
- Height adjustable steering wheels.
- Hohenregulierbare Hinterlenkräder.
- Roues directrices réglables en hauteur.
- Ruedas directrices regulables en anchura.

- Riduttore epicicloidale e limitatore di coppia automatico  
	 sulla trasmissione del rotore “pick-up”.
- Planetary gear unit and automatic torque limiter clutch in the “Pick-up” rotor’s transmission.
- Planetengetriebe und automatische Schaltkupplung am Getriebe des “Pick-up“.
- Réducteur planétaire et limiteur de couple automatique sur la transmission du rotor “pick-up“.
- Reductor de engranes planetario y limitador de par automático sobre la transmisión del rotor “pick up”.



Trinciatrice speciale con rotore “pick-up” per la trinciatura extra-fina su 
sarmenti di vigneto, frutteto, uliveto e materiale legnoso fino a Ø 8 cm. 
Ideale per lavorare anche su terreni coltivati e/o sassosi, da applicare 
a trattori con potenza compresa tra 60 e 120 HP.

Special mulcher with pick-up rotor suited for mulching woo-
den material such as pruning and branches up to Ø 8 cm., ide-
al for vineyards and orchards with uneven and stony terrains.  
For tractors from 60 to 120 HP.

Spezielles Gerät für den Wein- und Obstbau mit “Pick-Up” Rotor für 
Traktoren von 60 bis 120 PS. Es eignet sich zum Mulchen von Reisig 
und Holzschnitt bis Ø 8 cm, sogar auf sehr steinigem Boden. 

Broyeur spécial avec rotor “ pick-up “ indiqué pour broyer les sar-
ments et les tiges allant jusqu’à Ø 8 cm. Idéal pour les vignobles et les 
vergers situés sur des terrains irréguliers et rocailleux. Pour tracteurs 
de 60 à 120 CV.

Trituradora de picado en alto gracias a su “pick-up” recogedor. 
Indicada para la trituración de sarmientos o restos de poda de hasta 
8 cm. Ø; el picado en alto permite trabajar en terrenos irregulares y/o 
pedregosos. Para tractores desde 60 hasta 120 CV..

PICKER™

	 Mod.
		  cm	 Min	 Max	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg*
	 PICKER 100	 100	 60	 90	 14	 4	 540	 114	 123	 182	 800
	 PICKER 120	 120	 60	 90	 16	 4	 540	 114	 143	 182	 850
	 PICKER 140	 140	 60	 90	 18	 4	 540	 114	 163	 182	 950
	 PICKER 150	 150	 60	 90	 20	 4	 540	 114	 173	 182	 1010
	 PICKER 160	 160	 60	 120	 22	 4	 540	 114	 183	 182	 1070
	 PICKER 180	 180	 80	 120	 24	 4	 540	 114	 203	 182	 1130
	 PICKER 200	 200	 80	 120	 26	 4	 540	 114	 223	 182	 1190

HP

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Rotore Pick-Up con trasmissione meccanica  
a catena autoregistrante e autolubrificante.

- Pick Up rotor with mechanical transmission  
through self-lubricating chain. 

- Pick-Up Rotor mit mechanischem Antrieb,  
mit qualitativ erstklassiger Kette,  
selbsttätiger Schmierung.

- Rotor Pick-Up avec transmission mécanique  
à chaîne autolubrifiante.

- Rotor Pick-Up con transmisión mecánica  
y cadena autolubrificante.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



OPTIONALS

- Attacco ai 3 punti, Cat. I-II e tirante terzo punto.
- Three points linkage, Cat. I-II and top link tie-rod.
- Dreipunktbock, Kat. I-II und Oberlenk Zugstange.
- Attelage à 3 points, Cat.I-II et tige de renfort  
	 au troisième point.
- Enganche a los 3 puntos Cat. I-II y tirante de refuerzo.

- Griglia per scarico posteriore ø 60 in materiale antiusura.
- Rear discharge through a grid of wear-proof steel, ø 60.
- Gelochte Entladeklappe - Innerseite ø 60  
   aus Antiverschleißmaterial.
- Grille pour déchargement arrière ø 60 en acier anti-usure.
- Criba para descarga posterior con acero antidesgaste ø 60.

- Ruote sterzanti regolabili in larghezza (140-200).
- Width adjustable steering wheels (140-200).
- Breitenregulierbare Hinterlenkräder (140-200).
- Roues directrices réglables en largeur (140-200).
- Ruedas directrices regulables en anchura (140-200).

- Griglia per scarico posteriore ø 40 in materiale antiusura.
- Rear discharge through a grid of wear-proof steel, ø 40.
- Gelochte Entladeklappe - Innerseite ø 40  
	 aus Antiverschleißmaterial.
- Grille pour déchargement arrière ø 40 en acier anti-usure.
- Criba para descarga posterior con acero  
	 antidesgaste ø 40.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Rotore forestale e innesto centrifugo BERTI.
- Forestry rotor and centrifugal clutch, exclusive design by BERTI.
- Forstrotor und automatische Zentrifugalkupplung, BERTI Design.
- Rotor forestier und embrayage centrifuge, design exclusif de BERTI.
- Rotor forestal y embrague centrífugo diseño exclusivo de BERTI.

- Trasmissione idraulica del rotore “pick-up” con 
	 valvola di regolazione di velocità.
- Hydraulic transmission of “pick-up” rotor 
	 with speed-adjusting valve.
- Hydraulischer Antrieb des “Pick-Up” Rotors 
	 mit Ventil zur Einstellung der Geschwindigkeit.
- Transmission hydraulique du rotor “pick-up” 
	 et valve de réglage de la vitesse.
- Transmisión hidráulica del “pick-up” 
	 con válvula de regulación de la velocidad.

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones  
	 superiores.

- Riduttore epicicloidale e limitatore di coppia automatico  
	 sulla trasmissione del rotore “pick-up”.
- Planetary gear unit and automatic torque limiter clutch 
	 in the “Pick-up” rotor’s transmission.
- Planetengetriebe und automatische Schaltkupplung am Getriebe des “Pick-up“.
- Réducteur planétaire et limiteur de couple automatique sur la transmission du rotor “pick-up“.
- Reductor de engranes planetario y limitador de par automático sobre la transmisión del rotor “pick up”.



Trinciatrice frontale con rotore “pick-up” idraulico, per la trinciatura 
extra-fina di sarmenti legnosi fino a Ø 8 cm. Ideale per la lavorazione 
di ogni tipo di frutteti, uliveti e vigneti anche in presenza di terreni 
coltivati e/o sassosi. Da applicare a trattori a guida retroversa o solle-
vatore frontale con potenza compresa tra 80 e 140 HP.

Front mulcher with hydraulic “pick-up” rotor suited for mulching wo-
oden material such as pruning and branches up to Ø 8 cm., ideal 
for vineyards with uneven and stony terrains. For tractors from 80 to 
140 HP.

Frontanbau Mulchgerät für den Wein- und Obstau mit “hydraulischem 
Pick-Up” Rotor für Traktoren von 80 bis 140 PS. Es eignet sich zum 
Mulchen von Reisig und Holzschnitt bis Ø 8 cm, sogar auf sehr stei-
nigem Boden.

Broyeur frontale avec rotor “pick-up” hydraulique indiqué pour broyer 
les sarments et les tiges allant jusqu’à Ø 8 cm. Idéal pour les vigno-
bles et les vergers situés sur des terrains irréguliers et rocailleux. Pour 
tracteurs de 80 à 140 CV.

Trituradora frontal de picado en alto gracias a su “pick-up” recogedor 
de accionamiento hidráulico. Indicada para la trituración de sarmien-
tos o restos de poda de hasta 8 cm. Ø; el picado en alto permite 
trabajar en terrenos irregulares y/o pedregosos. Para tractores desde 
80 hasta 140 CV.

PICKER™\F
- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático  

de las correas.

- Rotore Pick-Up con trasmissione a catena autoregistrante 
	  e autolubrificante
- Pick Up rotor with transmission through self-lubricating chain.
- Pick-Up Rotor mit Antrieb, mit qualitativ erstklassiger Kette, 
		 selbsttätiger Schmierung.
- Rotor Pick-Up avec transmission à chaîne autolubrifiante.
- Rotor Pick-Up con transmisión con cadena autolubricante .

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

HP	 Mod.
		  cm	 Min	 Max	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg*
	 PICKER/F 140	 140	 80	 140	 18	 4	 1000 (540)	 115	 190	 160	 1190
	 PICKER/F 160	 160	 80	 140	 22	 4	 1000 (540)	 115	 210	 160	 1270
	 PICKER/F 180	 180	 80	 140	 24	 4	 1000 (540)	 115	 230	 160	 1350



OPTIONALS

- Rullo d’appoggio regolabile con pulirullo.
- Adjustable rear roller with scraper.
- Stützwalze mit Abstreifer.
- Rouleau postérieur avec décrottoir.
- Rodillo trasero ajustable con rascador.

- Ruote anteriori regolabili in altezza.
- Height adjustable front wheels.
- Hohenregulierbare Stützräder.
- Roues frontales réglables en hauteur.
- Ruedas frontales regulables en altura.

- Trasmissione idraulica del rotore “pick-up” con 
	 valvola di regolazione di velocità.
- Hydraulic transmission of “pick-up” rotor 
	 with speed-adjusting valve.
- Hydraulischer Antrieb des “Pick-Up” Rotors 
	 mit Ventil zur Einstellung der Geschwindigkeit.
- Transmission hydraulique du rotor “pick-up” 
	 et valve de réglage de la vitesse.
- Transmisión hidráulica del “pick-up” 
	 con válvula de regulación de la velocidad.

- Rotore forestale e innesto centrifugo BERTI.
- Forestry rotor and centrifugal clutch, 
	 exclusive design by BERTI.
- Forstrotor und automatische Zentrifugalkupplung, 
	 BERTI Design.
- Rotor forestier und embrayage centrifuge, 
	 design exclusif de BERTI.
- Rotor forestal y embrague centrífugo diseño 
	 exclusivo de BERTI.

- Attacco ai 3 punti, Cat. I-II . 
- Three points linkage, Cat. I-II. 
- Dreipunktbock, Kat. I-II . 
- Attelage à 3 points, Cat.I-II  
- Enganche a los 3 puntos Cat. I-II.

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Griglia per scarico posteriore ø 60 in materiale antiusura.
- Rear discharge through a grid of wear-proof steel, ø 60.
- Gelochte Entladeklappe - Innerseite ø 60  
   aus Antiverschleißmaterial.
- Grille pour déchargement arrière ø 60 en acier anti-usure.
- Criba para descarga posterior con acero antidesgaste ø 60.

- Griglia per scarico posteriore ø 40 in materiale antiusura.
- Rear discharge through a grid of wear-proof steel, ø 40.
- Gelochte Entladeklappe - Innerseite ø 40  
	 aus Antiverschleißmaterial.
- Grille pour déchargement arrière ø 40 en acier anti-usure.
- Criba para descarga posterior con acero  
	 antidesgaste ø 40.

- Ruote posteriori regolabili in altezza in sostituzione del rullo d’appoggio.
- Height adjustablerear wheels, in lieu of rear roller.
- Hohenregulierbare Stützräder statt Stützwalze.
- Roues arrières réglables en hauteur à la place du rouleau palpeur.
- Ruedas posteriores egulables en altura en lugar del rodillo trasero.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.



Il residuo della potatura rilasciato sul posto e non asporta-
to costituisce un intralcio per il passaggio sia degli opera-
tori che delle macchine e una potenziale fonte di diffusione 
per molte temibili patologie che colpiscono il legno delle 
colture. La gestione del residuo di potatura rappresenta 
da sempre un onere per l’agricoltore perché, fino ad oggi, 
si dimostra difficile poter disporre di tecniche e tecnologie 
che gli consentano di valorizzare questo sottoprodotto.
Sulla base delle precedenti considerazioni, BERTI ha 
studiato delle attrezzature innovative che possono esse-
re destinate alla raccolta e alla contestuale trinciatura dei 
residui di potatura con il minimo impiego di manodopera e 
utilizzando il minor tempo possibile. La caratteristica sa-
liente che contraddistingue queste macchine dalle altre 
trincia-raccoglitrici, rotoimballatrici, raccoglimballatrici è 
la presenza di un “apparato trinciante” specializzato nella 
raccolta della biomassa prodotta dalle potature. In questo 
modo l’azione di raccolta può avvenire senza compromet-
tere la qualità della cotica erbosa selezionando con accu-
ratezza le tipologie del materiale in ingresso. La separa-
zione dell’azione di raccolta da quella della trinciatura ha, 
inoltre, permesso di sviluppare un organo progettato per 
svolgere in modo idoneo solo tale funzione all’interno di 
una camera separata. La possibilità di poter offrire diverse 
soluzioni permette all’operatore di poter scegliere l’attrez-
zo più utile al suo impiego senza essere vincolato ad un 
solo modello e di non provvedere, in un secondo tempo, al 
recupero dei sacconi o rotoballe lungo i filari con l’impiego 
di altri operatori e di altri mezzi agricoli, perché il contenito-
re è in grado di rovesciare direttamente il prodotto raccolto 
nei rimorchi sempre e solo utilizzando un unico operatore.

Pruning residue left in the field without being removed ob-
structs the passage both of workers and machinery and is 
a potential source of diffusion of dangerous pathologies 
which strike wood. Management of pruning residue has 
always represented a burden for the farmer because, up 
until now, it has been difficult to be able to provide techni-
ques and technologies which allow him to exploit this sub-

product. Keeping in mind the preceding considerations, 
BERTI has designed innovative devices for gathering 
and mulching pruning residue with minimum labour and 
in the least time possible. The main feature which distin-
guishes these machines from other pick-up-mulching de-
vices, round balers and baling machines, is the presence 
of an “mulching device” specialized in gathering the bio-
mass produced by pruning. In this way, the pick-up can 
be carried out without jeopardizing the quality of the grass 
turf, selecting the type of infeeding material accurately. 
Separation of pick-up from mulching has also allowed us 
to develop an organ designed to perform this function sui-
tably inside of a separate chamber.
The possibility of offering different solutions allows the 
operator to be able to choose the most useful device wi-
thout being forced to use only one model.
And then he does not have to go and recover bags or 
round bales along the rows at a second moment, using 
other workers and agricultural vehicles, since the contai-
ner is able to empty the product picked up directly into the 
trailers, always engaging just one operator.

Vor Ort zurückgelassenes, nicht abgefahrenes Schnittgut 
stellt eine Behinderung sowohl für das Personal als auch 
die Maschinen und eine potentielle Ausbreitungsquelle 
für zahlreiche gefährliche Krankheiten dar, von de-
nen Plantagenholz befallen wird. Der Umgang mit 
Schnittabfällen ist seit jeher eine Last für den Landwirt, 
da es für ihn bis heute schwierig ist, sich die erforderli-
che technische Ausrüstung zu beschaffen, um dieses 
Nebenprodukt verwerten zu können.
Anhand der obigen Betrachtungen hat BERTI innovative 
Geräte entwickelt, die zur Aufnahme und unmittelbar da-
rauf folgenden Zerkleinerung des Gehölzschnitts mit gerin-
gem Arbeits- und Zeitaufwand eingesetzt werden können.
Das entscheidende Merkmal, das diese Maschinen von an-
deren Häcksel- und Siliermaschinen, Rundballenpressen 
und Sammelpressen unterscheidet, ist ein spezielles 
„Mulchapparat“ für die Aufnahme der Biomasse, die aus 
dem Gehölzschnitt erzeugt wird. Auf diese Weise kann 
das Aufsammeln erfolgen, ohne die Grasnarbe zu be-



schädigen, und die Art des zuzuführenden Materials 
sorgfältig ausgewählt werden. Durch die Trennung des 
Aufnahmevorgangs von der Zerkleinerung konnte außer-
dem ein Maschinenteil entwickelt werden, das nur dafür 
konstruiert ist, diese Aufgabe in geeigneter Weise in einer 
separaten Kammer auszuführen.
Durch das Angebot verschiedener Lösungen kann der 
Kunde das für den geplanten Einsatz am besten geeigne-
te Gerät wählen, ohne an ein einzelnes Modell gebunden 
zu sein, und muss nicht später für das Einsammeln der 
Säcke oder Rundballen entlang der Pflanzreihen mithilfe 
weiterer Arbeiter und Fahrzeuge sorgen, da der Behälter 
das Mulchgut direkt in die Hänger abkippen kann, wofür 
immer nur eine Person erforderlich ist.

Le produit de l’élagage abandonné in situ et non ramas-
sé constitue un obstacle pour le passage aussi bien des 
opérateurs que des machines et une source potentielle de 
diffusion de pathologies, pour certaines d’entre elles re-
doutables, qui s’attaquent au bois des cultures.
La gestion du produit de l’élagage représente depuis 
toujours un coût pour l’agriculteur parce que jusqu’à 
présent celui-ci a toujours rencontré des difficultés pour 
pouvoir disposer de techniques qui lui permettent de valo-
riser ce sous-produit. En tenant compte des considérations 
précédentes, la Société BERTI a conçu des équipements 
qui peuvent être destinés au ramassage et simultanément 
au broyage des résidus de l’élagage en utilisant un mini-
mum de main d’oeuvre et en moins de temps possible. 
La principale caractéristique qui distingue ces machines 
des autres hacheuse-chargeuses, rotobotteleuses, pres-
se-ramasseuses est la présence d’un «appareil broyeur» 
spécialisé dans le ramassage de la biomasse produit rési-
duel de l’élagage. De cette façon l’action de collecte peut 
s’effectuer sans compromettre la qualité du tapis d’herbe 
en sélectionnant avec soin les différentes typologies de 
matériel rencontré. La différenciation de l’action de ramas-
sage de celle du broyage, en outre, a permis de dévelop-
per un instrument conçu pour effectuer correctement seu-
lement cette fonction à l’intérieur d’une chambre séparée.
La possibilité d’offrir différentes solutions permet à l’opéra-

teur de pouvoir choisir l’équipement le plus utile à son ap-
plication sans être pour autant limité à un seul modèle et 
de ne pas avoir à prévoir, dans un deuxième temps, la 
récupération des sacs ou des ballots le long des files, im-
pliquant la nécessité d’autres opérateurs et d’autres mo-
yens agricoles; ceci dans la mesure où le conteneur est en 
mesure de déverser directement le produit ramassé dans 
les remorques en utilisant seulement un seul opérateur 
dans les différentes phases.

El residuo de la poda que queda en el sitio y no es tran-
sportado es un obstáculo para el paso ya sea del operario 
que de las máquinas y una potencial fuente de difusión 
para muchas temibles patologías que atacan a la madera 
de los cultivos. La gestión del residuo de la poda repre-
senta desde siempre una carga para el agricultor, dado 
que, hasta hoy en día, se demuestra difícil poder disponer 
de técnicas y tecnologías que permitan dar valor a este 
subproducto. En la reserva de las precedentes considera-
ciones, BERTI ha estudiado los equipos innovadores que 
pueden ser destinadas a la recogida y al contextual tritura-
do de los residuos de poda con el mínimo empleo de mano 
de obra y usando el menor tiempo posible.
La característica emergente que distingue estas máquinas 
del resto de trituradoras-recogedoras, rotoembaladoras y 
empacadoras es la presencia de un “aparato triturador” 
especializado para la recogida de la biomasa producida 
por la poda. De este modo la acción de recogida puede lle-
varse a cabo sin comprometer la calidad de la corteza de 
hierba seleccionando con cuidado los tipos de material en 
la entrada. la separación de la acción de recogida de la de 
triturado permite desarrollar un órgano proyectado para re-
alizar de modo correcto dicha función dentro de una cáma-
ra separada. La posibilidad de poder ofrecer diferentes so-
luciones permite al operador poder escoger el equipo útil 
para su empleo sin ser vinculado a un sólo modelo y de no 
proceder, en un segundo momento, a la recuperación de 
sacos o rotobalas a lo largo de las hileras con el empleo 
de otros operadores y de otros medios agrícolas, porque 
el depósito es capaz de volcar directamente el producto 
recogido en los remolques usando un único operador.



Trinciatrice speciale con rotore “pick-up”e contenitore BERTI per la 
trinciatura su sarmenti di vigneto e materiale legnoso fino a Ø 4 cm. 
Ideale per lavorare anche su terreni coltivati e/o sassosi, da applicare 
a trattori con potenza compresa tra 35 e 80 HP. Il materiale trinciato 
viene caricato nel proprio contenitore senza rilasciarlo sul terreno.

Special mulcher with pick-up rotor and BERTI container, suited for 
mulching wooden material such as pruning, branches up to Ø 4 cm 
and vineyards. For tractors from 35 to 80 HP. The mulched material is 
collected by the container and not discharged to the ground.

Spezielle Gerät für Weinbau, mit „Pick-up Rotor“ und Sammelbehälter, 
für Traktoren von 35 bis 80 PS. Es eignet sich zum Mulchen von 
Reisig und Holzschnitt bis Ø 4 cm, sogar auf sehr steinigem Boden. 
Das Mulchgut wird völlig im Behälter gesammelt und nicht auf dem 
Boden abgelegt.

Broyeur spécial avec rotor “pick-up“ et “Bac récolteur BERTI“ indiqué 
pour broyer les sarments et les tiges allant jusqu’à Ø 4 cm dans des 
vignobles. Pour tracteurs de 35 à 80 CV. La matière broyée est re-
cueillie dans le bac et n’est pas déchargée sur le sol.

Desbrozadora de picado en alto con rotor “pick-up” y contenedor pa-
tentado por BERTI. Indicada para la trituración de restos de poda y 
ramas (hasta 4 cm. Ø) en viñedos y frutales. Para tractores desde 35 
hasta 80 CV.

PICKER™\LC

	 Mod.
			   cm	 Min	 Max	 n°	 Mt.	 m3	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg*
	 PICKER/LC 85	 85	 35	 80	 12	 2,0	 0,8	 3	 540	 158	 115	 180	 910
	 PICKER/LC 115	 115	 35	 80	 14	 2,0	 1,1	 3	 540	 158	 145	 180	 980
	 PICKER/LC 135	 135	 40	 80	 16	 2,0	 1,3	 3	 540	 158	 165	 180	 1150

HP
m

- Tenditore automatico 
delle cinghie.

- Full automatic belts 
adjuster.

- Automatische 
Riemenspannung.

- Tendeur automatique 
des courroies.

- Tensor automático  
de las correas.

- Rotore Pick-Up con 
trasmissione meccanica  
a catena autoregistrante  
e autolubrificante.

- Pick Up rotor with 
mechanical transmission 
through self-lubricating 
chain. 

- Pick-Up Rotor mit 
mechanischem Antrieb, 
mit qualitativ erstklassiger 
Kette, selbsttätiger 
Schmierung.

- Rotor Pick-Up avec 
transmission mécanique 
à chaîne autolubrifiante. 
- Rotor Pick-Up con 
transmisión mecánica y 
cadena autolubrificante.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



OPTIONALS

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Slitte stabilizzatrici antiaffossamento.
- Anti-sinking skids.
- Satz Anti-Versenkung Kufen.
- Jeu patins anti-affaissement.
- Patines estabilizadores.

- Kit griglia di affinamento.
- Kit mulching.
- Satz Mulching.
- Kit mulching.
- Kit mulching.

- Attacco ai 3 punti, Cat. I e tirante terzo punto.
- Three points linkage, Cat. I and top link tie-rod.
- Dreipunktbock, Kat. I und Oberlenk Zugstange.
- Attelage à 3 points, Cat.I et tige de renfort  
	 au troisième point.
- Enganche a los 3 puntos Cat. I y tirante de refuerzo.

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones 
	 superiores.

- Kit luci posteriori.
- Rear lights kit.
- Heckbeleuchtung.
- Système d’éclairage pour le transport routier.
- Kit de señalización e iluminación posterior.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Ruote pivottanti a regolazione idraulica dell’altezza.
- Pivoting wheels with hydraulic height adjusting.
- Schwenkräder mit hydraulischer  Höhenregulierung.
- Roues pivotantes avec réglage hydraulique  
	 de la hauteur.
- Ruedas traseras pivotantes con regulación 
	 hidráulica  de altura.

- Riduttore epicicloidale e limitatore di coppia automatico sulla trasmissione del rotore “pick-up”.
- Planetary gear unit and automatic torque limiter clutch in the “Pick-up” rotor’s transmission.
- Planetengetriebe und automatische Schaltkupplung am Getriebe des “Pick-up“.
- Réducteur planétaire et limiteur de couple automatique sur la transmission du rotor “pick-up“.
- Reductor de engranes planetario y limitador de par automático sobre la transmisión del rotor “pick up”.



Trinciatrice speciale con rotore “pick-up”e contenitore BERTI per la 
trinciatura su sarmenti di vigneto, frutteto, uliveto e materiale legno-
so fino a Ø 8 cm. Ideale per lavorare anche su terreni coltivati e/o 
sassosi, da applicare a trattori con potenza compresa tra 60 e 140 
HP. Il materiale trinciato viene caricato nel proprio contenitore senza 
rilasciarlo sul terreno.

Special mulcher with pick-up rotor and BERTI container, suited for 
mulching wooden material such as pruning and branches up to Ø 8 
cm., ideal for vineyards and orchards. For tractors from 60 to 140 HP. 
The mulched material is collected by the container and not discharged 
to the ground.

Spezielles Gerät für Wein- und Obstgärten, mit “Pick-up Rotor“ und 
Sammelbehälter für Traktoren von 60 bis140 PS. Es eignet sich zum 

Mulchen von Reisig und Holzschnitt bis Ø 8 cm, sogar auf sehr stei-
nigem Boden. Das Mulchgut wird völlig im Behälter gesammelt und 
nicht auf dem Boden abgelegt.

Broyeur spécial avec rotor “pick-up“ et “Bac récolteur BERTI“ indi-
qué pour broyer les sarments et les tiges allant jusqu’à Ø 8 cm, idéal 
pour les vignobles et les vergers. Pour tracteurs de 60 à 140 CV. La 
matière broyée est recueillie dans le bac et n’est pas déchargée sur 
le sol.

Desbrozadora de picado en alto con rotor “pick-up” y contenedor 
BERTI. Indicada para la trituración de restos de poda y ramas (hasta 
8 cm. Ø) en viñedos y frutales. Para tractores desde 60 hasta 140 CV.

PICKER™\C

m3cm
	 Mod.
	 	 Kompact	 Normal	 Super	 Kompact	 Normal	 Super	 n° 	 PTO	 Kompact*	    Normal*      Super*
	PICKER/C 100	 -	 230	 305	 -	 1,50	 1,90	 4	 540	 -	 1480	 1590
	PICKER/C 120	 -	 230	 305	 -	 1,80	 2,30	 4	 540	 -	 1560	 1720
	PICKER/C 140	 185	 230	 305	 1,70	 2,10	 2,70	 4	 540	 1460	 1680	 1840
	PICKER/C 150	 185	 -	 -	 1,85	 -	 -	 4	 540	 1570	 -	 -
	PICKER/C 160	 -	 230	 305	 -	 2,40	 3,10	 4	 540	 -	 1790	 1950
	PICKER/C 180	 -	 230	 305	 -	 2,70	 3,50	 4	 540	 -	 1860	 2030

- Tenditore automatico 
delle cinghie.

- Full automatic belts 
adjuster.

- Automatische 
Riemenspannung.

- Tendeur automatique 
des courroies.

- Tensor automático  
de las correas.

- Rotore Pick-Up con trasmissione 
meccanica  a catena autoregistrante  

		 e autolubrificante.
- Pick Up rotor with mechanical transmission 

through self-lubricating chain. 
- Pick-Up Rotor mit mechanischem 

Antrieb, mit qualitativ erstklassiger Kette, 
selbsttätiger Schmierung.

- Rotor Pick-Up avec transmission 
mécanique à chaîne autolubrifiante.

- Rotor Pick-Up con transmisión mecánica 
		 y cadena autolubrificante.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

HP

SuperNormaKompakt

	 Mod.
		  cm	 Min	 Max	 n°	 A	 B	 C	 A	 B	 C	 A	 B	 C	
	PICKER/C 100	 100	 60	 140	 14	 -	 -	 -	 160	 130	 230	 210	 130	 200	
	PICKER/C 120	 120	 60	 140	 16	 -	 -	 -	 160	 150	 230	 210	 150	 200	
	PICKER/C 140	 140	 60	 140	 18	 140	 170	 230	 160	 170	 230	 210	 170	 200	
	PICKER/C 150	 150	 60	 140	 20	 140	 180	 230	 -	 -	 -	 -	 -	 -	
	PICKER/C 160	 160	 70	 140	 22	 -	 -	 -	 160	 190	 230	 210	 190	 200	
	PICKER/C 180	 180	 70	 140	 24	 -	 -	 -	 160	 210	 230	 210	 210	 200	



OPTIONALS

- Attacco ai 3 punti, Cat. I-II e tirante terzo punto.
- Three points linkage, Cat. I-II and top link tie-rod.
- Dreipunktbock, Kat. I-II und Oberlenk Zugstange.
- Attelage à 3 points, Cat.I-II et tige de renfort  
	 au troisième point.
- Enganche a los 3 puntos Cat. I-II y tirante de refuerzo.

- Kit luci posteriori.
- Rear lights kit.
- Heckbeleuchtung.
- Système d’éclairage pour le transport routier.
- Kit de señalización e iluminación posterior.

- Slitte stabilizzatrici antiaffossamento.
- Anti-sinking skids.
- Satz Anti-Versenkung Kufen.
- Jeu patins anti-affaissement.
- Patines estabilizadores.

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Trasmissione idraulica del rotore “pick-up” con 
	 valvola di regolazione di velocità.
- Hydraulic transmission of “pick-up” rotor 
	 with speed-adjusting valve.
- Hydraulischer Antrieb des “Pick-Up” Rotors 
	 mit Ventil zur Einstellung der Geschwindigkeit.
- Transmission hydraulique du rotor “pick-up” 
	 et valve de réglage de la vitesse.
- Transmisión hidráulica del “pick-up” 
	 con válvula de regulación de la velocidad.

- Kit griglia di affinamento.
- Kit mulching.
- Satz Mulching.
- Kit mulching.
- Kit mulching.

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones 
	 superiores.

- Rotore forestale e innesto centrifugo BERTI.
- Forestry rotor and centrifugal clutch, 
	 exclusive design by BERTI.
- Forstrotor und automatische Zentrifugalkupplung, BERTI Design.
- Rotor forestier und embrayage centrifuge, design exclusif de BERTI.
- Rotor forestal y embrague centrífugo diseño exclusivo de BERTI.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Ruote pivottanti a regolazione idraulica dell’altezza 
	 e meccanica della larghezza.
- Pivoting wheels with hydraulic height adjusting.
- Satz Schwenkräder mit hydraulischer Höhenregulierung.
- Jeu roues pivotantes avec réglage hydraulique de la hauteur.
- Ruedas traseras pivotantes  con regulación hidráulica de altura.

- Riduttore epicicloidale e limitatore di coppia automatico sulla trasmissione del rotore “pick-up”.
- Planetary gear unit and automatic torque limiter clutch in the “Pick-up” rotor’s transmission.
- Planetengetriebe und automatische Schaltkupplung am Getriebe des “Pick-up“.
- Réducteur planétaire et limiteur de couple automatique sur la transmission du rotor “pick-up“.
- Reductor de engranes planetario y limitador de par automático sobre la transmisión del rotor “pick up”.



Trinciatrice speciale con rotore “pick-up” e “convogliatore BERTI” per 
la trinciatura su sarmenti di vigneto, frutteto, uliveto e materiale le-
gnoso fino a Ø 8 cm. Ideale per lavorare anche su terreni coltivati e/o 
sassosi, da applicare a trattori con potenza compresa tra 60 e 140 HP. 
Il materiale trinciato viene convogliato e scaricato posteriormente, su 
rimorchio o simili.

Special mulcher with pick-up rotor and “BERTI chute-conveyor”, su-
ited for mulching wooden material such as pruning and branches up 
to Ø 8 cm., ideal for vineyards and orchards. For tractors from 60 to 
140 HP. The mulched material is collected and discharged to the rear, 
into a trailer or alikes.

Spezielles Gerät für Wein- und Obstgärten, mit “Pick-up Rotor“ und 
“Auswurfbogen“ für Traktoren von 60 bis 140 PS. Es eignet sich zum 
Mulchen von Reisig und Holzschnitt bis Ø 8 cm, sogar auf sehr steini-
gem Boden. Das Mulchgut wird gesammelt und nach hinten ausgela-
den, z. B. im Anhänger usw.

Broyeur spécial avec rotor “pick-up“ et “convoyeur BERTI“ indiqué 
pour broyer les sarments et les tiges allant jusqu’à Ø 8 cm, idéal pour 
les vignobles et les vergers. Pour tracteurs de 60 à 140 CV. Le matéri-
el broyé est canalisé et déchargé à l’arrière, sur un remorque ou sur 
des appareils similaires.

Trituradora especial con rotor de “pick-up” y “canal transportador 
BERTI” indicada para triturar sarmientos y tallos de hasta 8 cm. de 
diámetro, para viñedos y frutales para tractores de 60 a 140 CV.

PICKER™\R

HP	 Mod.
			   cm	 Min	 Max	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	      Kg*
	 PICKER/R 140	 140	 60	 140	 18	 4	 540	 260	 170	 235	 1150
	 PICKER/R 160	 160	 70	 140	 22	 4	 540	 260	 190	 235 	 1190
	 PICKER/R 180	 180	 70	 140	 24	 4	 540	 260	 210	 235 	 1240
	 PICKER/R 200	 200	 90	 140	 26	 4	 540	 260	 230	 235 	 1370

- Tenditore automatico 
delle cinghie.

- Full automatic belts 
adjuster.

- Automatische 
Riemenspannung.

- Tendeur automatique 
des courroies.

- Tensor automático  
de las correas.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

- Rotore Pick-Up con trasmissione 
meccanica  a catena autoregistrante  

		 e autolubrificante.
- Pick Up rotor with mechanical transmission 

through self-lubricating chain. 
- Pick-Up Rotor mit mechanischem 

Antrieb, mit qualitativ erstklassiger Kette, 
selbsttätiger Schmierung.

- Rotor Pick-Up avec transmission 
mécanique à chaîne autolubrifiante.

- Rotor Pick-Up con transmisión mecánica 
		 y cadena autolubrificante.



- Attacco ai 3 punti, Cat. I-II e tirante terzo punto.
- Three points linkage, Cat. I-II and top link tie-rod.
- Dreipunktbock, Kat. I-II und Oberlenk Zugstange.
- Attelage à 3 points, Cat.I-II et tige de renfort  
	 au troisième point.
- Enganche a los 3 puntos Cat. I-II y tirante de refuerzo.

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones 
	 superiores.

OPTIONALS

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Kit griglia di affinamento.
- Kit mulching.
- Satz Mulching.
- Kit mulching.
- Kit mulching.

- Rotore forestale e innesto centrifugo BERTI.
- Forestry rotor and centrifugal clutch, exclusive design by BERTI.
- Forstrotor und automatische Zentrifugalkupplung, BERTI Design.
- Rotor forestier und embrayage centrifuge, design exclusif de BERTI.
- Rotor forestal y embrague centrífugo diseño exclusivo de BERTI.

- Albero cardanico. 
- PTO drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Ruote pivottanti regolabili in altezza. 
- Height adjustable pivoting wheels. 
- Hohenregulierbare Schwenkräder. 
- Roues pivotantes réglables en hauteur. 
- Ruedas pivotantes regulables en altura.

- Riduttore epicicloidale e limitatore di coppia automatico  
	 sulla trasmissione del rotore “pick-up”.
- Planetary gear unit and automatic torque limiter clutch 
	 in the “Pick-up” rotor’s transmission.
- Planetengetriebe und automatische Schaltkupplung am Getriebe des “Pick-up“.
- Réducteur planétaire et limiteur de couple automatique sur la transmission du rotor “pick-up“.
- Reductor de engranes planetario y limitador de par automático sobre la transmisión del rotor “pick up”.

- Esclusivo convogliatore BERTI con dispositivo 
	 di regolazione idraulica dello scarico.
- Exclusive BERTI chute conveyor with discharge 
	 device with hydraulic adjusting.
- Exclusiv “BERTI Auswurfbogen mit hydraulischer 
	 Auswurfregulierung.
- Exclusif convoyeur  BERTI avec dispositif 
	 de réglage hydraulique du déchargement.
- Sistema de descarga posterior de diseño 
	 exclusivo “BERTI” con regulación hidráulica 
	 de la longitud de descarga.

- Trasmissione idraulica del rotore “pick-up” con 
	 valvola di regolazione di velocità.
- Hydraulic transmission of “pick-up” rotor 
	 with speed-adjusting valve.
- Hydraulischer Antrieb des “Pick-Up” Rotors 
	 mit Ventil zur Einstellung der Geschwindigkeit.
- Transmission hydraulique du rotor “pick-up” 
	 et valve de réglage de la vitesse.
- Transmisión hidráulica del “pick-up” 
	 con válvula de regulación de la velocidad.



Trinciatrice speciale, di tipo trainato, con rotore “pick-up”ed esclusivo 
contenitore-rimorchio per la trinciatura su sarmenti di frutteto, uliveto e 
materiale legnoso fino a Ø 12 cm. Ideale per lavorare anche su terreni 
coltivati e/o sassosi, da applicare a trattori con potenza compresa tra 
90 e 140 HP. Il materiale trinciato viene caricato nel proprio contenito-
re senza rilasciarlo sul terreno.

Special mulcher with pick-up rotor and exclusive in-body towed con-
tainer of high volume capacity. It is suited for mulching wooden mate-
rial such as pruning and branches up to Ø 12 cm., ideal for orchards. 
For tractors from 90 to 140 HP. The mulched material is collected by 
the container and not discharged to the ground.

Spezielles Gerät für Wein- und Obstgärten, mit “Pick-up Rotor“ und 
exklusiv Sammelanhänger von großes Fassungsvermögen, für 

Traktoren von 90 bis140 PS. Es eignet sich zum Mulchen von Reisig 
und Holzschnitt bis Ø 12 cm, sogar auf sehr steinigem Boden. Das 
Mulchgut wird völlig im Anhänger gesammelt und nicht auf dem 
Boden abgelegt.

Broyeur spécial avec rotor “pick-up“ et “Bac récolteur BERTI“ indiqué 
pour broyer les sarments et les tiges allant jusqu’à Ø 12 cm, idéal pour 
les vergers. Pour tracteurs de 90 à 140 CV. La matière broyée est 
recueillie dans le bac et n’est pas déchargée sur le sol.

Trituradora especial con rotor de “pick-up” y “canal transportador 
BERTI” indicada para triturar sarmientos y tallos de hasta 12 cm. de 
diámetro, para viñedos y frutales para tractores de 90 a 140 CV.

PICKER™\KARGO

	 Mod.
				    cm	 Min	 Max	 n°	 Mt.	 m3	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg*
	 PICKER/KARGO 140			  140	 90	 140	 18	 2,9	 4,9	 4	 540	 196	 165	 480	 2650
	 PICKER/KARGO 160		 	 160	 90	 140	 22	 2,9	 6,4	 4	 540	 243	 193	 482	 2980
	 PICKER/KARGO 200		 	 200	 100	 140	 26	 3,3	 7,8	 5	 540	 196	 220	 550	 3570

HP

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Martinetto di regolazione alzata.
- Hydraulic top link for height adjusting.
- Hydraulische Oberlenk für Höhenverstellung.
- Vérin de réglage de l’hauteur.
- Cilindro de regulación altura.

- Rullo livellatore regolabile con pulirullo.
- Adjustable and levelling roller, with scraper.
- Einstellbare Stützwalze mit Abstreifer. 
- Rouleau palpeur réglable avec  décrottoir. 
- Rodillo nivelador regulable con rascador.

- Rotore Pick-Up con trasmissione meccanica a catena autoregistrante e autolubrificante.
- Pick Up rotor with mechanical transmission through self-lubricating chain.
- Pick-Up Rotor mit mechanischem Antrieb, mit qualitativ erstklassiger Kette, selbsttätiger Schmierung.
- Rotor Pick-Up avec transmission mécanique à chaîne autolubrifiante.
- Rotor Pick-Up con transmisión mecánica y cadena autolubrificante.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment (without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die  
Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung) • Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



OPTIONALS

- Rotore Pick-up con denti a quantità maggiorata. 
- Pick-up rotor with extra-quantity of teeth.
- Pick-up Rotor mit Extra-Anzahl von Zähne.
- Rotor Pick-up avec une majeure quantité de dents.
- Rotor Pick-up con dientes en cantidad ampliada.

- Trasmissione idraulica del rotore “pick-up” con valvola di regolazione di velocità.
- Hydraulic transmission of “pick-up” rotor with speed-adjusting valve.
- Hydraulischer Antrieb des “Pick-Up” Rotors mit Ventil zur Einstellung der Geschwindigkeit.
- Transmission hydraulique du rotor “pick-up” et valve de réglage de la vitesse.
- Transmisión hidráulica del “pick-up” con válvula de regulación de la velocidad.

- Timone traino sterzante.
- Steering link-bar kit for transport. 
- Hinterlenk-Zugdeichsel für Straßentransport.
- Kit de transport directeur.
- Timón arrastre de giro.

- Albero cardanico omocinetico.
- Wide-Angle drive shaft.
- Weitwinkel Gelenkwelle.
- Cardan homocinétique. 
- Cardan homocinetico.

- Rotore forestale e innesto centrifugo BERTI.
- Forestry rotor and centrifugal clutch, exclusive design by BERTI.
- Forstrotor und automatische Zentrifugalkupplung, BERTI Design.
- Rotor forestier und embrayage centrifuge, design exclusif de BERTI.
- Rotor forestal y embrague centrífugo diseño exclusivo de BERTI.

- Macchina omologata per il trasporto su strada.
- Type-approved for transport on road (Italy).
- Die Maschine ist Typen-geprüft für Straßenverkehr (Italien).
- MAchine omologué pour le transport sur route (Italie).
- Máquina homologada para transporte por carretera (Italia).

- Alette convogliatrici laterali e protezioni superiori.
- Lateral conveying guards and safety guards.
- Seitliche Konveyoren Bleche und Schutzbläche.
- Ailettes convoyeuses latérales et tôles de protection.
- Aletas transportadores laterales 	y protecciones superiores.

- Sistema di frenatura idraulica con freno di  stazionamento.
- Hydraulic braking system with parking brake .
- Hydraulisches Bremsung-System mit Parken-Bremse.
- Système de freinage hydrauliqueavec frein de stationnement..
- Sistema de frenado hidráulico con freno de estacionamiento.

- Kit griglia di affinamento.
- Kit mulching.
- Satz Mulching.
- Kit mulching.
- Kit mulching.
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MADE IN ITALY

Via Musi, 1/A-3 - 37042 Caldiero (VR) ITALY
Tel. +39.045.6139711 - Fax +39.045.6150251
info@bertima.it

mailto:info@bertima.it

